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TWEE CRETISCHE INSCRIPTIES. 

Het verbond van Allaria. — Het testament van Ago. 



Hoe juist de raad van ik meen Winckelmann was , om nooit 
de gelegenheid, een nieuw afschrift van eene Inscriptie te 
nemen, ongebruikt te laten voorbijgaan, al wist men ook dat 
er reeds verscheidene bestonden , wordt nog thans dagelijks 
bewezen. Er is om zoo- te zeggen geene enkele Inscriptie in 
het Corpus, waar Bóckh niet in het onzekere was omtrent één 
of meer lezingen. Hoe weinige zijn er bovendien, waar de in- 
vullingen met den steen zelven naauwkeurig vergeleken zijn , 
hoewel toch alleen die vergelijking de zaak kan uitmaken , 
daar op de grootte der lacunes in de afschriften bijna nooit te 
rekenen valt. Men kan het dus geen overtollig werk noemen, 
dat Prof. Cobet te Venetië in het Museum Iustinianeum , de gele- 
genheid waarnam een afschrift te vervaardigen van n°. 2557 
van het Corpus, en men zal dit te minder doen , wanneer men 
weet , door wie en hoe wij kennis van den steen bezitten. Deze 
Inscriptie, bekend onderden naam van het verbond van AllartQ , 
kwam het eerst aan het licht in 1565, toen los. Scaliger zoo van 
Muretus als van Franc Portus er een afschrift van bekwam. 
Waar het eerste afschrift gebleven is, blijkt niet; doch het 
tweede is door Gruter uitgegeven , en vergeleken met de door 
Fulvius Ursinus in 1584 bezorgde uitgave in zijne Collectio 
velerum legum et Senalusconsultorum. Noch Portus , noch Ur- 
sinus hadden evenwel groote zorg aan dezen arbeid besteed , 
hetgeen duidelijk bleek, toen men uit het afschrift van Mont- 
faucon ia zijn Diarium ltalicum kon zien , dat beide geleerden 
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slechts de tweede helft der Inscriptie mededeelden en de eerste 
zoo het scheen , geheel hadden over het hoofd gezien. Men had 
sedert dien tijd de Inscriptie wel in haar geheel, maar uit d 
vergelijking van dat gedeelte, dat Gruter en Ursinus met 
Montfaücon gemeenschappelijk bezaten, bleek ten duidelijkste, 
dat de beide eersten een niet zeer naauwkeurig, de laatste 
zelfs een zeer slecht afschrift hadden bekend gemaakt. Vooral 
omtrent het eerste gedeelte, dat men alleen door Montfaücon 
kende, was men dus zeer onzeker. 

Toen Prof. Cobet in Italië , naar aanleiding van het nieuw 
ontdekte door mij in den eersten jaargang van dit tijdschrift 
medegedeelde verbond tusschen Rhodus en Hierapytna , zich met 
de Cretische Inscripties bezig hield , moest hem noodzakelijk de 
behoefte in het oog vallen naar eene nieuwe vergelijking van 
n°. 2554 en 2557. Reeds de Italiaansche Abt , dien ik in mijne 
beide vorige stukken herhaaldelijk noemde , had veel moeite ge- 
daan om n°. 2554, het verbond van Lato en Olus, weer te vinden, 
conquisiverat studiosissima intentissimaque diligentia, opem con- 
ferente Hieronymo Ascanio Molino, doch ofschoon de steen 
vroeger in het bezit van het geslacht van Molinus geweest was, 
was zijne moeite vergeefsch. Ook Prof. Cobet heeft den steen 
niet kunnen ontdekken. Anders was het met n° 2557 , welke 
gemakkelijk te vinden was 

Dit stuk, gelijk gezegd is, bestaat uit twee deelen, waarvan 
het eerste tot nog toe alleen door Montfaücon bekend was. 
Dit gedeelte , A , bevat het slot van een psephisma der inwoners 
van het eiland Par os , waarbij zij aan de inwoners van Allaria 
op hun verzoek het regt van kguXov toestaan, en besluiten dat 
hiervan berigt naar Creta zal worden 'gezonden. Dit gedeelte 
is in gewoon Grieksch gesteld. Het tweede bevat het psephis- 
ma der Allarioten, waarbij besloten wordt aan Paros dank te 
zeggen , en zij op voorwaarde van reciprociteit aan de P ariërs 
de gewone begunstigingen toestaan , die aan andere staten plag- 
ten gegeven te worden en die in de Inscripties zoo menigvul- 
dig vermeld worden. Dit stuk is natuurlijk in het Cretisch 
gesteld. 

Het schijnt vrij zeker, dat wij de syXn bezitten dat te Paros 
is opgerigt geweest : van daar de gewone Grieksche vormen 
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tusschen het Cretisch, zie Ahr. D. D. , p. 19, van daar nog een 
paar merkwaardige corrupties, over welke straks. 

Ten einde den lezer in staat te stellen de waarde van het 
nieuwe afschrift te beoordeelen , zonder hem te noodzaken , tot 
Böckh zei ven zijne toevlugt te nemen , deel ik eerst de Inscriptie 
mede , zoo als zij door dezen uit vergelijking der bekende af- 
schriften is vastgesteld. 

A «[jc]«/ ? tx y 

e i ê% 'AX^xpixg 

iil](tovla fterx toü ypx^fiXTO? 

xiroseï'kxi %\ rohq xp%ovTxq Toiiq irep) .... 

5 . ... iv Toü5f tov ^tj(pi<7fiXTog to xvTiypxtpov <r<ppxyi- 
ïx/iivou? rjj i[tj]fioirlx (rtppxyïSt , oirag irxpxxo- 
houóüiTiv 'AAA«/?/«t<x/ rx ê\pi]Cp!(F(iêvx irep) tovtuv. 
B. 'AXkxpiaTxv ol Kir/tot xx) d kóm$ ïlxplav tcjL /3cüA£ 
xx) rep 5«j£t(j> %xïptv ' irxpxytvofiivav Tav irpeirfieu- 
txv 7T0Ó" xpé , <t>xviót; re xx) Aópxu , ovg xireselhxTe 
7rps<7^eü<T0VTxg nep) tugvXu voó' xpê , xx) xvxvs- 
5 aaxfiévuv xvtüv iv Ttf, irpso-ftslx kxtx to Tp[x]<p&fiX 
rè %xp ufiüv x txv ts (pixixv xx) txv euvoixv txv u- 

TTXp%0UGXV TX7? TTOhidl 7T0T «AA#A#? iïlxQvhXT- 
T£V • £7r) KÓejAUV TUV irep) QtXÓvftpOTOV TOV El)6v- 

HX%u , xyxêp TÜ%x , ti&óxêxi *AX>.xpiuTxv 
10 roïg liójfioig xx) réf. iróhsi , iirxiviaxi (iev tov 

Sxf&OV TUV Tlxp'tUV , OTl ttXtpVhXTTBl TXV CplXtXV 

xx) txv evvoixv irpo<; txv ttÓXiv txv xpxv, kxtx 
txxjtx %ï vitxp%ziv xx) Tixploig txv (pthixv xx) txv eu- 
voixv itxpx 'AMxpiuTxv , oira$ tyxivaptóx tx èftoï- 

Vó x tc7$ irpoxtpcuf&êvoig a,^\q o~WTe?,évT£g " el(*,ev Sè 
'AXKxpiÜTXig xx) Tlxpioig Ijotto^itsIxv , i*eTé%u- 
<nv Tiji ts 'AMxpicÓTX i(& Xltxpcp xx) óeïvuv xx) xv- 
öpuirlvuv, uexÓTuq 3« xx) tq> Tlxpla iv 'AAAa- 
plx (t.£Téx®<ri xx) êetvuv xx) xvQpairivav , ixv 

20 vvvhoxiji txvtx t$ èx/zcp tS> Ylxpiuv ' xvxypx- 
ipxvTov ai Tréksig x/tCpÓTeptxi ig sxXxv Kiólvxv , 
xx) xvóivTuv Tlxptoi jjuv ig to hpov tx? AxpxTpo; , 
'AMMpiÜTai 5« i$ to hpov t« 'AwaAAwi/fl? * rxiï- 
tx §è sïvxt è$? vyiéx kx) cmypitf, txv Tróheuv 
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2i> dfiCpOTspxv ' èxv 5i rt Cpxlvyjrxi v//.e[7]v irpoo'ieTvxl, 
>} x<pe A [êv] , £Ü%xpisü[te$. "Epputröe. 
Het is vreemd, dat Böckh, die anders nergens de Dorische 
accenten schrijft, toch vs. 25 xpCpoTipxv heeft uitgegeven. 

Het eerste gedeelte der Inscriptie is in het nieuwe afschrift 
eenigermate vollediger. Ik zal het derhalve in zijn geheel 
mededeelen. 

A AF 

ANA 

ÜSAITArPA 

EIEEAAAAPIA2 

6 MOZiniMETATOTTPAMMAT 

nOSTEIAAIAETOTSAPXONTASTOTSnEPl 

.... INTOTAETOTTH^ISMATOS enz. 
De 2 van vs. 2 is bijna onleesbaar. Vs. 8 staat TPAMMAT 
en niet TPAMMATOS. Eindelijk vs. 8 heeft de steen TEIAH- 
MOSIAI , evenzoo als B. vs. 20 alle afschriften en ook het 
onze 2TNAOKEI hebben. 

Het fragment van het besluit der Pariêrs bevat de bepaling, 
dat van hetgeen ten aanzien der Allarioten bepaald is , aan de- 
zen zal worden berigt gezonden. De woorden vs. 8 : xirose'ïxxt 

Te Tovg xpxovTxq rous Tsp) tv kunnen wel niets anders 

aangevuld worden als roi/g irep\ tov Qxviv. Deze toch is met 
Dorcüs door de Pariërs naar Allaria gezonden , gelijk uit B. 5. 
blijkt. In vs. 5 beteekent [mtx tov ypxfiftxr . . . welligt pt,srx 
roti ypxppxTéut; rifc fiouhijg. Allhans in Attische Inscripties 
wordt deze ontelbare malen aan het slot der psephismata 
genoemd, daar hem in den regel de zorg voor het oprig- 
ten der <r^x»j opgedragen wordt. De ruimte wordt door deze 
woorden ; zoo het schijnt , juist aangevuld. Wanneer wij van 
deze beide invullingen , die inderdaad vrij zeker zijn , uitgaan , 
dan kan er welligt nog een stap verder gedaan worden. 

Het spreekt van zelf dat M02IX1I , vs. 5 , moet aangevuld 
worden iy/ioo-icp; wanneer wij daarbij bedenken dat in de zoo 
herhaaldelijk in de psephismata wederkeerende formule , kx) 
5%<rxi tv xv.poit6Xti tIv ypxy^ixrix rijg @ouMj<; , altijd aan den 
schrijver van den senaat opgegeven wordt , waar de syiXvi moet 

gesteld worden, dan ligt het voor de hand hier te denken aan 

3 
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h tü $>iftovlcp in het Staatsarchief, zoo als b. v. bij Dem. Cor. 
§ 142: ypxftftxT i%a>v h T<jj> t»i(x,o<Ticj> xsifisvx, waar wij over 
de beteekenis niet zullen behoeven te twisten. De zorg voor het 
oprigten der svihvi wordt dan hier aan een ons nog onbekend 
persoon , benevens aan den schrijver van den senaat opgedragen. 
Behalve de noodzakelijk in te vullen woorden s>j<rxi Sè hebben 
wij nog ongeveer acht letters beschikbaar; als voorbeeld, maar 
ook alleen als zoodanig zou ik voorslaan 

<ï>j<TXi Sf tov TXfilxv 
iv rü ^tifiOtrtCj) ftsrx tov ypxf&ftxrius Tijg /SauAifc 
In het XlZAITArPA van vs. 3 , zie ik een Aor. Inf. en de 
woorden tx ypxf&ftxTX ; in het ANA van vs. 2 ligt meer dan 
waarschijnlijk xvxypxtyxi ; zoo intusschen mijne invulling <;ïjo-xi il 
enz. in de volgende regels juist is, dan moet in deze woorden de 
qviMi zelve , welke als accusalivus bij sij/rxi gedacht wordt , nood- 
zakelijk genoemd zijn. Ligt moet men hier denken aan het 
gewone ivxypx^xi sig sfaviv faiivyv , waarbij nog zeven of acht 
letters beschikbaar blijven, zoodat ik meen te moeten invullen 
xx) $ix<t[ü<txi. Het verloren gedeelte zou dan ongeveer aldus 
zijn geweest: 

AF 

xvx\ypxtyxi Ve sU sfayv 

Xióivyjv xx) S/izJowasi rx ypx\ji(ixrx vrsp) rüv irxp- 
xysvépevuv x]e) f'§ ^AXXxplxg [syjjxi ïh tov rxftlxv 
l> iv t£> Jjf]jCtoo7$> ptTX roü ypx[i/ji,XT[iug rijg /3cuA- 
ïjg x]iros£Ï*.xi Ss rohg xpxovTXg tov$ nep) [t&v 4>- 
xv]iv roviïs roü ipyjipfofAXTOs to xvTiypxQov , enz. 
Ten overvloede wil ik hier nog eens herhalen , dat ik mij 
met het grootcr deel dezer invullingen volstrekt niet voorstel 
teruggevonden te hebben, wal noodzakelijk op den steen moet 
gestaan hebben. Ik geef ze alleen om eenig denkbeeld te ge- 
ven van hetgeen ongeveer de inhoud van dat gedeelte der 
Inscriptie was. Weet men er iets beters op , dan zal ik ze 
gaarne terugnemen 

In de tweede afdeeling is de eerste afwijking van den door 
Böckh vastgestelden tekst in vs. 3, waar het nieuwe afschrift 
riOTAME heeft, ofschoon vs. 4 ITO0AME staat. Het is bui- 
ten kijf de ware lezing, want iroó" xpè , zoo als Böckh, heeft 



Het verbond van Auaria. 35 

slechts Ursinus : al de overigen lezen tot' x/iê. De lezing is 
intusschen slechts opmerkelijk , omdat terstond daarna toG" 
«/ai voorkomt. Anders is het in het Dorisch niet ongewoon, 
dat de tenuis voor de adspirata onveranderd blijft. Ahb. D. D. 
p. 39 haalt hiervan onderscheiden voorbeelden aan en tot" xpê 
(niét tot «fté gelijk Ahrens tegen Böckh te regt opmerkt) staat 
n°. 2670 , een stuk dat in vorm en onderwerp met het onze de 
grootste gelijkheid heeft. 

Vs. S staat op den steen , gelijk te verwachten was , ^xQto-px. 

Vs. 7 staat heQvXxTTev , niet hxQux&TTev , gelijk Böckh ook 
gevonden heeft in de papieren van Pighius te Berlijn, die de 
eerste vijftien regels van dit tweede stuk gecopiëerd heeft. 
De variant laat zich verklaren uit de omstandigheid dat de 
steen te Paros gesneden i's. De steensnijder die geen Dorisch 
verstond , wist met S;<*<£uA«tt*v geen raad en maakte er op 
eigen gezag een alhier ongerijmd Imperfectum van. Ahrens 
haalt meerdere voorbeelden aan , waar hij de Cretische vormen 
willekeurig in gewoon Grieksch heeft overgebragt. 

Vs. 11 staat héTt hxCpuhxTTsi. 

Vreemd is de lezing van den steen vs. IS : dfti auvTsxivTe ,. 
niet zoo als de overige afschriften: x^ïg o-uvTsXóvTsg. Alleen 
Pighids heeft o-uvtsxóvts en Gruter o-vvts^oüvts. Nu zegt men 
in het Dorisch wel algemeen xfté voor viitxs , maar voor yji^alg 
alleen a^k. Daar intusschen voor zoo ver ik weet xys.kg in de 
cretische Inscripties verder niet voorkomt en over het geheel 
zeldzaam is , (Ahrens geeft behalve onze plaats slechts vijf an- 
dere) zoo zou men kunnen denken, dat het Cretisch hier een 
stap verder ware gegaan en even als van den Ace. ook van den 
JVom. de o- had weggenomen. Hoewel onwaarschijnlijk , vooral 
daarom, omdat men in het Dorisch denkelijk op dezelfde wijze 
vfii? en vfié voor v^sTg en y/a«? zeide, blijft zulks evenwel moge- 
lijk. Doch zelfs als men dit aanneemt , is er niets gewonnen 
om vuvrehóvTs te verklaren, ten zij men het ongerijmde ge- 
voelen wilde omhelzen , dat in het Dorisch even als bij Home- 
ros de dualis kon staan in plaats van den pluralis. Ik voor 
mij wil hier liever niet beslissen, doch liet waarschijnlijkst 
schijnt mij te zijn, dat wij hier aan eene fout van den steen- 

i* 
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snijder te denken hebben , welke gemakkelijk plaats kon grij- 
pen, daar hij de Dorische vormen niet verstond. 

Vs. 19 staat $etvuv, niet zoo als Gruter voorsloeg, deluv. 

Vs. 20 heeft het afschrift t$ ttx.yup tüv Tlxpiuv , en dit is de 
ware lezing zoo als uit vs. 11 blijkt. 

Vs. 22 staat TniAnOAAXlNOS , gelijk ik reeds pag. 111 
van den vorigen jaargang van dit tijdschrift heb medegedeeld, 
toen zich een dergelijk voorbeeld, t£ 'Ao-xkccmw, voordeed. De 
oorsprong der fout ligt voor de hand. 

Vs. 24 heeft de steen vyuicf., vs. 25 vpêv dat Böckh in vimsïv 
verandert, hetwelk Ahr. D. D. p. 260 evenzeer afkeurt, en vftiv 
voorstelt. Eindelijk heeft de steen vs. 26 , waaromtrent meest 
alle afschriften overeenstemmen A*EAAI , dat Böckh te regt 
verandert in »^>sxêv. Wat de oorsprong van de fout is, is 
duister. 

De tweede Inscriptie, waarvan ik door de goedheid van Prof. 
Gobet in staat ben een ander afschrift te geven, is n°. 2562. 
Deze Inscriptie , die even als de vorige in het Museum lustinia- 
neum bewaard wordt , was lot nog toe alleen door Montfaucon 
bekend, die ze pag. 74 van zijn Diarhtm Ilalicum had medege- 
deeld. Het was bekend dat dit afschrift niet zeer naauwkeurig 
was , en men zal dit reeds a priori vermoeden als men weet , 
dat Montfaucon zich b. v. in de vorige Inscriptie de letters uit- 
gezonderd , die bij hem nog ontbreken , niet minder dan zes- 
tienmaal vergist heeft. De meergemelde Abt behandelde in zijn 
werk deze Inscriptie ook en had er ook een afschrift van ge- 
maakt. Dit stuk heeft Prof. Cobet met Montfaucons uitgave 
gecollalionneerd, en het is deze collatie die ik thans den lezer 
aanbied. Er dient hierbij in het oog gehouden te worden, dat 
de Abt waarschijnlijk Montfaucon gebruikt heeft. Dit is al- 
thans mijn gevoelen na naauwkeurige vergelijking van beider 
arbeid. Het spreekt derhalve van zelf dat het niet veel gewigt 
heeft voor het bepalen der lezing van den steen, zoo beiden 
overeenstemmen. Hoe ongeloofelijk onbekwaam onze Italiaan 
toch was, zal men zich Welligt nog herinneren. Er bestaat 
derhalve van deze Inscriptie niet dan één slecht afschrift en 
één ander dat niets is dan het vorige hier en daar gecorrigeerd 
door iemand , die , si quis alius, voor dezen arbeid ongeschikt was. 
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Even als bij de vorige Inscriptie , deel ik ze eerst volgens 
Böckh mede: 

TOÖ TO Xo\{\v\ov ? 

.• ■XXTX (iijv[x 

'. t]ovto - ïyKaèy irpb $[f&£püv ? 

t$ ïïuêev rov ^rfnvov .. 

8 (f,t)]vüv syyiTX rpiüv. x SI 

vèru , f&ixP 1 °v * v an&y ' èxv Ss /i[ij «jroS£ ? . . . 

ft, . . (i>t l^u t%$ yepoujlxg , aXhx eTepo? [xvt xutoü ? . ... 

vrog . ixv sxvTij? tlxóvxt ipyvpxi; xxTXo-x£vx[<ry 

v haxrxv rep Ao/jrp %pévcp rrxpx rep ypxn(ix\ra7~ . . . 

10 .... i[epüv iv êKciscp vvv[<t]tiïiaxti fitpfiix ol xvxvxxTot 

êutrxvï] VTri rov ypx(i(ixr[i]oi iir) t$ xvhpixvTi 'Ayovg ol 

<ruveX>i \)\v6óts<; ? 
. . v . . a idxrei t£ xoivcj) oïvov rpihovt; x£px(uov.. Ixv 

t/$ irxp[y , A«- 
/3ï't«?] $>ivx[pi]x ' "irévTs to iir) Typ iroivxviv xvxx& 

piOV êf;XpTli;Ó[(A£VOV? 

. . . iv 7rotehu êv fiépst rx ivo Ta.yy.xrx , vparov to 

(terx 'Ayoü[?] , e{irsi- 
15 rx Ss] rb 'érepov uo-xvTUf. ovx iÊ-fexi tc? v7ro'$e%o[t,èvcj) 

oföev) [Sovvxi s\xt- 
tov % $>iv]x[pi]x 7rivTt ? litjüv i&su rep vöy*p tov- 

TCp V7T£VXVTi[0V .... 

. vvv (&>f$£VÓ$ , wVe xxSótou yelveaSxl ti iv t% y£- 

povo-'tx #«/»[? . . 
...» tóv xpiovros ypxpcfiXTêog. *E,Tpx%Qy êv ^pxirv [x-] 

vy itpo [y , . . . 
. ... Af . . [ü]icxtixÜ) to [y] ? Aovxicp 'Ett/S/^-, Tirltp 

'Axvtelvqi virxToig r [&rt Hpu- 
20 toxoV/xou] . . ov TtTixvov 'Tirs pxvêovs Klivov t v'iov , (tttvis 

.... txxiov . 
. . . . Tj} yfpovrlx ptov rh irpoyfypx^piivov vóf&ov . 

üg 7rpo 
rots irpó] yfypxpitivois ? ïlxpijirxv [A]xf&xyópxs ? 

w . . . . XV£V . . 
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[Tt.] f liXxütioq 'T[irepxv]ê)iq fiovXijq irpviyiqoq, 

Ti. VL\[xvhoq. 

oq , 'Axisiptoq Xurxdou , 'Póiïuv 'EwxCppo- 

ic'lTOU , 

25 ooq > ' ' Avrlitxrpoq Axptx , '"Asvvopi.oq Aev- 

xlou 

'Ovxaiuv 'Ovx<riuvo$ , UovirMoq KopvJjXtoq 

pou , [Kot]vro$ AÏMoq 'Avtio%c vq , QikiJTup 

'Avt 

'Aplóeitiq , Tlroq 'lovvioq 'Aprefixq , Txtoq 

EuQpxvup Eü(ppxvopoq , Txtoq A'ipilMoq 'HA« 

50 rog , 'EirxCppótstroq 'EirxQpolsirov , 

'EnxCPpiuvos , 'S.uryipioq "Zurvipiov 

Tx]ïoq 'IcuA/c? ' Avr lo%oq, Hovpépioq 

'. oq 'ATf XKÏUVOq , Mxpxoq 'Av[Tc!lVlOq ? 

oq 'ETXCppéhiToq , Kpio-7r7[voq 

Hierop zijn de varianten van den Abt de volgende: 

Vs. 1. T. heeft nog overblijfsels van den vorigen regel, nam. 

TJJ3 - 
VT0VT0X0V 

Vs. 2. *.xxxTX[Miv. vs. 8. vavTM£vyi<rrxTpiavx<poi. vs. 6. xvs- 

TUftSXpiOV. VS. 7. (4£Vf4t1l<TTa. VS. 8. XVT00-. VS. 9. XVeVTMXVÜSTUt- 

}.oiTaitcpovuirxpxTuiypxpi.(ixTi. vs. 10. iepwvevexx<TTO<rvveTvi[i,XTi — - 
xvxvxxtxiïu. vs. 11.- xvorouypxfi(iXT£0(r — dyoujoto-uvcpu. vs. 12. 

CV . i . . . . UXVfftlKOtVUOlVOVTpieTOUq. VS. 13. vlijVXpiX TJJWS/Cijnj- 

vxvyhxpiov. vs. 14. ropt.tTXX'yovo-st. vs. 15. TOSTepovnipxvTuaovxe- 
t-evrxi — ovèsvtx. vs. 16. va^yivxpixirivrs. vs. 17. ovv7ropt,t}^{voo: 
vs. 18. otvTOvxpeovro<rypxfi[iXT£0<rAeirpxxS>ievi£px7ruTVii7rpo(r. vs 
19. ovutepiuvirxTixuTUT}.ovKiat7rt'<Siu. vs. 20. vtovTmxvouvTrspxv- 
6ov<Txxi$vouvtovf&Yivo<r6euHxi<Tiovx. vs. 21. rtiytpouo-ixfttvTov — vo- 
fiovxxóucTrpoy : vs. 22. Txytypx/ApisvxTrxpyaxvAtTXiAxyopxo-papixi- 

ovi. vs. 23. xhxuhouvvpsivov vüw$o\)}.wirpwaTO<rATix*.. 

vs. 24. AtTxxiirxTifUxnruTadouA. vs.25. xo-TVVo/too-Atouxioo: vs.27. 
pouT-iTOtrxt^ioirxvTioxovfpiXtiT.upxvT. vs. 28. xpiie/tteA — xpTtp-xcA. 
vs. 29. euCPpxvupsvippxvoporA — xipt,iMo<ni\toA. vs. 30. iproaA. 
vs. 51. 6?rxCppiavo<rA. vs. 35. xTtthximvoQA. vs. 34. xpiaito. 

Voor dat ik overga lot de korte beschouwing dezer nieuwe 
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varianten zal bet welligt niet ondienstig zijn hel volgende aan 
te merken. Wij bezitten in dit fragment het slot eener In- 
scriptie , die denkelijk vrij uitgebreid is geweest. Wat de in- 
houd betreft, kan men daaromtrent zich eenig denkbeeld v or- 
men uit n°. 2448, bekend onder den naam van het testament 
van Epicteta. In deze Inscriptie , die zeer volledig bewaard 
is, vindt men eerst het testament dezer vrouw, die daarbij 
zekere door haren man aan de Muzen gewijde kapel benevens 
eene bepaalden geldsom van haar vermogen afzondert. In deze 
kapel zullen hare bloedverwanten ten eeuwigen dage jaarlijks 
eenige offers houden voor de Muzen, haar, haren man en hare 
beide zonen. In het tweede gedeelte maken hare gezamenlijke 
bloedverwanten, rb xoivbv rüv evyyevuv, eenige bepalingen om- 
trent de regeling dezer offers, alles met de wijdloopigheid, die 
wij in de Inscripties zoo dikwijls aantreffen. Juist op dezelfde 
wijze schijnt in deze Inscriptie het testament eener vrouw, 
Ago, te zijn voorafgegaan. Het overgebleven gedeelte is het 
slot der bepalingen door de vergadering harer bloedverwanten 
gemaakt. De tijd der Inscriptie kan niet juist bepaald wor- 
den. De eigennamen aan het slot en het dialect wijzen uit dat 
zij niet zeer oud is. Böckh acht haar zelfs jonger dan Ha- 
dhianüs, ja zelfs dan Constantyn den Groote. 

Hetgeen de invulling van het ontbrekende zoo moeijelijk , zoo 
niet geheel onmogelijk maakt, is de omstandigheid, dat de 
lengte der regels niet met zekerheid kan bepaald worden. Het 
aantal punten bij Montfaucon schijnt vrij willekeurig. Böckh 
meent dat de regels zelfs veel langer geweest zijn , hetgeen 
mij minder waarschijnlijk voorkomt, daar in reg. 16 de invul- 
ling bijna niet twijfelachtig is, gelijk ik zoo aanstonds zal aan- 
toonen. Eer zou ik denken dat zij vrij ongelijk van lengte 
zijn geweest, allhans de een veel meer letters bevat heeft dan 
de andere ; doch hier is zonder een nieuw afschrift van den 
steen niet te beslissen. Ik beschouw dan ook de invullingen, 
die ik zal voorstellen , als niet meer dan proefnemingen , wier 
juistheid eerst later zal kunnen worden uitgemaakt. 

Voor de eerste regels kan zelfs de zin niet gegist worden , 
doch van vs. 5 — 8 is althans zooveel duidelijk , dat hierin be- 
paald wordt , dat zoo iemand aan de kas van de vergadering 
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der bloedverwanten gelden schuldig was, hij gedurende drie 
maanden nog lid der vereeniging bleef, maar na dien lijd van 
zijn regt verviel, zoodal een ander in zijne plaats moest be- 
noemd worden. Of hier aan iemand moet gedacht worden , die 
zelf tot de bloedverwanten behoorde, of aan iemand, die slechts 
bij de vergadering eenige betrekking hekleedde, blijft daarbij 
onzeker, ofschoon het eerste waarschijnlijk is. Even zeer zie 
ik geen kans te bepalen of er van verschuldigde of van geleen- 
de gelden spraak is ; lot het laatste hel ik intusschen over. Vs. 5 , 
waar in de variant staat vuvTavev/i<TTXTpiuvx<pot , ligt in vuvtuv 
wel zoo als Böckii giste wvav , verder is ïvyisx waarschijnlijk 
de ware lezing en in xtyot , waarvoor Montfaucon leest x Vs , zie 
ik ap ou. In den volgenden regel heeft de Abt xvhu , dat 
3 p. s. impr. van een werkwoord op xvsiv zijn moet, waarvan 
de beteekenis niet anders kan zijn dan lid der vereeniging blij- 
ven of iets dergelijks , gelijk evident wordt gemaakt door de 
oppositie in vs. 7 : pM hu rijf? '/spovaixg. Nemen wij daarbij 
aan, wat inderdaad niet onwaarschijnlijk is, dat iedere regel 
52 tot 58 letters bevatte , dan konden deze regels op deze wijze 
worden ingevuld: 

(tvi\vüv tvyisx rpiuv , xCp' o[S SQelhsi , (tSTX tüv 

xXXwv 

evyyevüv xxêiQxvéTU , ftsxpi o£> xv XTrc'Sü- èxv Sf [t\i\ iiröüy 

ftyvüv evyi 

gtx rpiü]v , fti) sqa rijg yspovaixg , xhhx srspog [xlpsijöai xvt) 

TOVTOU TOÏI 

(til a7ro$iïó]vTog. 

Dan volgt de bepaling dat zoo Ago van zich zelve koperen 
afbeelsels wil laten maken , deze in het vervolg bij den Schrijver 
zullen bewaard worden. In de lacune stond of van anderen 
bijv. van hare kinderen , daar het niet te denken is , dat zij 
van zich zelve meerdere afbeeldsels zal hebben willen laten ver- 
vaardigen. Welke woorden er intusschen gestaan hebben , is 
met geene waarschijnlijkheid uit te maken. 

Vervolgens komt de bepaling, dat de bloedverwanten bij 
ieder offer bun deel zullen ontvangen, waarbij vs. 11 ons af- 
schrift te regt heeft xiro toü ypxftftxréog. Hetgeen Böckii aan 
het einde van dien regel invoegt o'i <j-vvs^[^uSÓTe? komt mij 
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volstrekt onverklaarbaar voor. Ik zie niet in , waar deze Nom. 
bij zou kunnen behooren, welligt moet men denken aan e]i 
<ruv£*.ii[ï.v$x<ri of iets dergelijks. De twee volgende regels zijn 
voor mij zeer duister en zullen het wel blijven , zoo lang men 
de beteekenis van xvyxxpiov niet zal hebben gevonden. Opmer- 
kelijk is het daarbij dat dit woord , dat Böckh voor een druk- 
fout bij Montfaucon hield en niet xvxhxptov, gelijk hij schreef, 
bij den Italiaan gevonden wordt. 

Gemakkelijker is vs. 16. Ik zie niet in dat hier iets anders 
gestaan kan hebben als : 

(itfev è^hu t£ vópicfi TovTCfi inrevxv 
Tt[ov ypxQsvSx 
t viro fi^evóg 

Daarentegen is het voor mij een ondoorgrondelijk geheim, wat 
in %up)q .... oev toü %pkovTO<; ypxftptXTioi; liggen kan. Is osv 
voor êev de uitgang van het Part. Aor. ? Ik weet het niet en 
denk niet dat men hier zonder vergelijking van den steen zal 
kunnen beslissen. De zin zal wel zijn , dat er in de vergade- 
ring niets mag gebeuren, hetwelk door den ypxftftxTsv? niet 
vooraf aangekondigd was. 

Dat het afschrift van Montfaucon slecht was , had te voren ieder 
kuunen zien en ofschoon het andere van den Italiaan niet veel 
beter is , hebben wij toch reeds op een paar plaatsen naar aanlei- 
ding daarvan de Inscriptie kunnen verbeteren. Dat Montfaucon 
overal de onderscheidingsteekenen A weggelaten had , welke wij 
ten getale van negen , in het nieuwe afschrift vinden , heb ik 
reeds pag. 55 van den vorigen jaargang gezegd , toen ik in het 
thans verbond tusschen Rhodus en Hierapytna twee dergelijke 
deed opmerken. Doch behalve dit zijn er nog een paar verbete- 
ringen te maken. Vs. 18 staat 'Esrp»;^ h 'lepxnxnvy wpor, waar- 
uit Böckh maakt xph y xxhxvlav of iets van dien aard. De 
tijdsbepaling volgt intusschen eerst vs. 20, volgens de Griek- 
sche wijze. Was de tijd in de Inscriptie op beiderlei wijzen 
bepaald, mij dunkt dan zouden zij niet gescheiden zijn. Ik 
wil echter niet verzekeren ofschoon het welligt niet onwaar- 
schijnlijk is , dat de Italiaan in jrpo's de ware lezing gevonden 
haeft. Vs. 19 kunnen wij thans den eigen naam invullen : er 
stond Oy*Aep/w , zoodat alleen nog de voornaam ontbreekt; wan- 
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neer men de ruimte in aanmerking neemt, dan kan er b. v. 
geslaan hebben: 

'Eftpiixêti cv 'Ispxxürvy irpès Tircp 
Oiixtepicp ÜTxriKcp to y enz. 

Vs. 20 heeft het nieuwe afschrift vioutitixvov ; om vs. 24 
kan men dus lezen : KA,#uS/ou Titixvoü , doch waar die genitivus 
bij hoort is onzeker, want de invulling van Böckh in) xpuro- 
KÓ7(iou is willekeurig , vooral omdat hiervoor denkelijk geen 
ruimte is. Voor den corrupten eigennaam KiSvou heeft het nieu- 
we afschrift 'Axifoou , dat ons niet veel verder brengt , tenzij 
men aannemedat xxtSvov bedorven is uit xxwvou en dit uitaxcif- 
vou , dus Aquinus. De lezing pyvog 6eu$xi<r!ov is natuurlijk de 
ware: vreemd is het, dat er eene x zou volgen, waar wij stel- 
lig üfiipx zouden verwachten , niet d/tip». 

Vs. 21 laat zich thans vrij zeker aldus herstellen : 
.... rg yspovaix pt,h rbv irpoycypx^fikvov vifcov , xxóa? 

7rpoy[êypx7rTXt? 
waarbij het onzeker blijft, waar de Ace. vóftcv bij hoort. 

Vs. 22. Ook Montfaücon had JLxtixyèpxg, dat Böckh in Aa- 
(ixyópxg verandert. Hij herroept echter deze verandering in de 
Addenda, pag. 1105. Ik lees thans ~Lxi/.xyipxq 'Pufixvoü en 
maak vooral bij dezen regel opmerkzaam, hoe weinig gewigt 
er te hechten is aan de lengte der lacunes bij Montfaücon. 

Zoomen vs. 27 den Italiaan vertrouwen mag, dan is de eigen- 
naam: Tlrog A"a«j? 'Avrtóxov. 

De overige varianten in de eigennamen zijn niet zeer belang- 
rijk. Vs. 29 wordt Böckhs invulling bevestigd. 

Laat het mij vergund zijn ten slotte vooral voor dit stuk 
eene toegevende beoordeeling mijner lezers in te roepen. Bij de 
onzekerheid der lezingen van deze laatste Inscriptie heb ik 
gissingen moeten wagen , waar het onmogelijk was zekerheid te 
verkrijgen. Vooral hoop ik dat hij dit in het oog zal houden, 
die eenmaal in de gelegenheid is een beter afschrift van het 
stuk , dat mij zoo lang heeft bezig gehouden , te vervaardigen. 

Haarlem, 21 Oct. 1852. S. A. Naber. 



